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Περίληψη 

Έξι χρόνια λειτουργίας ολοκληρώθηκαν για ένα δίγλωσσο ελληνο-γαλλικό 
παιδαγωγικό πρόγραµµα που εφαρµόζεται στις δύο τελευταίες τάξεις του 5ετούς 
∆ηµοτικού και στις τέσσερις τάξεις του 4ετούς Γυµνασίου του ycι Franco-Hell ι 
ique στο γαλλικό του τµήµα, µε µαθητές από 33 εθνικότητες. Μαθήµατα 
γλωσσικού, πολιτιστικού και επιστηµονικού περιεχοµένου (νεοελληνική Γλώσσα, 
Λογοτεχνία, Ιστορία, Αρχαία ελληνικά και διαδοχικά Φυσική, Βιολογία, 
Μαθηµατικά) ‘µοιράζονται’ στο ωρολόγιο πρόγραµµα και διδάσκονται από 
δίγλωσσους έλληνες και γάλλους εκπαιδευτικούς. ∆ύο διαφορετικές 
παιδαγωγικές φιλοσοφίες συναντώνται, οι µαθητές στην πλειοψηφία τους 
βελτιώνουν τη γνώση και των δύο γλωσσών, ενώ ο πολιτισµικός χαρακτήρας του 
εκπαιδευτικού έργου ενισχύεται. Γεννιέται ένας προβληµατισµός για τίτλους 
δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης µε κοινή αναγνώριση. 
Summary 

A bilingualGreek-French educationalprogramhasbeeninpractice for 6 
yearsinthe last two classesof the primary school-with a durationof 5 
yearsaccording to the French system- and inallthe four classesof the compulsory 
high school, at the French sectionof Lycιe Franco-Hellιnique, having pupilsof 33 
different nationalities. Variouslessonsof linguistic, culturaland scientific interest 
(ModernGreek Language and Literature, History, Ancient Greek and, 
insuccessive years, Physics, Biology and Mathematics) have a ‘shared’ timetable 
and are taught by bilingualGreek and French teachers. Two different 
educationalconceptsfind their meeting point, the majority of the pupilsimprove 
their competence inboth languagesand the culturalaspect of the 
educationalprocedure isfortified. These could be the first stepstowardscollege 
diplomasof commonrecognitionamong EU countries.  
 
Ένας προβληµατισµός που εντείνεται 

Η λειτουργία ‘ευρωπαϊκών’ και ‘διεθνών’ σχολείων (ή τµηµάτων τους) και 
το περιεχόµενο του διδακτικού τους προγράµµατος, αποτελούν αντικείµενο 
ποικίλων συζητήσεων αλλά και πρακτικών εφαρµογών κυρίως κατά τα τελευταία 
25 χρόνια. Κάτι τέτοιο αφορά τόσο ιδρύµατα που δρουν υπό την αιγίδα και µε τη 
χρηµατοδότηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα γνωστά µας ως ‘Ευρωπαϊκά 
Σχολεία’, όσο και άλλους διεθνείς ιδιωτικούς οργανισµούς (π.χ. International 
accalaureate µε έδρα τη Γενεύη) αλλά και δηµόσια εθνικά εκπαιδευτικά 
συστήµατα σε ορισµένες ευρωπαϊκές κυρίως χώρες που αποβλέπουν σε 
διεύρυνση και εξέλιξη των αναλυτικών διδακτικών τους προγραµµάτων. Στον 
πυρήνα της προβληµατικής που αναπτύσσεται, βρίσκεται και το θέµα των 
πολύγλωσσων -δίγλωσσων ή τρίγλωσσων- παιδαγωγικών προσεγγίσεων, ως 
βάσης για το ‘σχολείο του αύριο’. 



Ο προβληµατισµός το τελευταίο διάστηµα εντείνεται: ένας ευρωπαϊκός 
‘εκπαιδευτικός χάρτης’ που θα περιλαµβάνει κοινή αναγνώριση τίτλων σπουδών 
αρχικά της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης (ως απαραίτητων στο επαγγελµατικό και 
επιστηµονικό πεδίο) και σ’ ένα επόµενο στάδιο της δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, 
ανήκουν στις προτεραιότητες που έθεσε η ∆ιακήρυξη της Μπολόνια αλλά και, 
από άλλη οπτική γωνία, οι συνδικαλιστικές οργανώσεις των εκπαιδευτικών σε 
πανευρωπαϊκή κλίµακα. 

Η λειτουργία του πρώτου Ευρωπαϊκού Σχολείου επί ελληνικού εδάφους, 
στην Κρήτη, από το Σεπτέµβριο του 2005, αρχικά µε τάξεις µόνο του ∆ηµοτικού, 
συµβάλλει σ’ αυτόν τον προβληµατισµό. Φέρνει παράλληλα στην επιφάνεια το 
θέµα του εκσυγχρονισµού του νοµικού πλαισίου για τα ξένα εκπαιδευτήρια στην 
Ελλάδα (θέµα που θα ήταν σκόπιµο να απασχολήσει το ΥΠΕΠΘ καθώς ο ισχύων 
νόµος είναι του 1931), βάσει ευρωπαϊκών προδιαγραφών και εξελίξεων αλλά και 
της ίδιας της σύγχρονης πραγµατικότητας. 

Από αυτήν την άποψη, παρουσιάζει ενδιαφέρον η περίπτωση του 
Ελληνογαλλικού Σχολείου Αγίας Παρασκευής, του ycι Franco-Hell ι ique gθ 
elacroix (FH), και η πορεία ενός προγράµµατος που ολοκλήρωσε τον έκτο χρόνο 
εφαρµογής του και στοχεύει παράλληλα τόσο σε µια πολύγλωσση προσέγγιση 
όσο και στην προώθηση της ελληνικής γλώσσας και του πολιτισµού σ’ ένα 
περιβάλλον µαθητών από 33 διαφορετικές εθνικότητες. 
 
Μια πρωτοβουλία που οδήγησε σε ‘διεθνείς τάξεις’  

Το FH, επίσηµο σχολείο του γαλλικού κράτους στην Ελλάδα, από την 
ίδρυσή του το 1975 µε διακρατική συµφωνία που φέρει τις υπογραφές των 
Κωνσταντίνου Καραµανλή και al ιry Giscard d’ taing, ακολουθούσε επί πολλά 
χρόνια δύο παράλληλους εκπαιδευτικούς άξονες: ένα ελληνικό τµήµα στο 
Γυµνάσιο και το Λύκειο και ένα γαλλικό τµήµα σε όλες τις βαθµίδες. Τα δύο 
τµήµατα συστεγάζονται και συνεργάζονται µε ποικίλους τρόπους. Η παράλληλη 
ωστόσο λειτουργία όσον αφορά τα αναλυτικά εκπαιδευτικά προγράµµατα, όπως 
έχουν εκπονηθεί από τα Υπουργεία Παιδείας των δύο χωρών, αποτελούσε τη 
βασική γραµµή πλεύσης µέχρι πριν από λίγα χρόνια. Τότε, τέθηκε πιλοτικά σε 
λειτουργία ένα τµήµα που επιχειρούσε ένα δίγλωσσο και διπολιτισµικό 
παιδαγωγικό πρόγραµµα, για µία µερίδα µαθητών του γαλλικού τµήµατος του 
σχολείου. Η επιτυχηµένη εφαρµογή του οδήγησε σε σηµαντική διεύρυνση, µε 
αποτέλεσµα έξι συνολικά τάξεις του ∆ηµοτικού και του Γυµνασίου να αποτελούν 
πλέον τις classes internationales διεθνείς τάξεις) στο γαλλικό τµήµα του FΗ.  
 
Ένα δίγλωσσο πρόγραµµα: φιλοσοφία και περιεχόµενο 

Το πρόγραµµα περιλαµβάνει 2 τάξεις ∆ηµοτικού και 4 τάξεις Γυµνασίου, 
τουλάχιστον µέχρι στιγµής, καθώς στο γαλλικό σύστηµα το ∆ηµοτικό αποτελείται 
από πέντε τάξεις και το Γυµνάσιο από τέσσερις, όλες υποχρεωτικές. 

Η εισαγωγή γίνεται στις δύο τελευταίες τάξεις του 5ετούς διάρκειας 
γαλλικού ∆ηµοτικού. Εκεί, ένα τµήµα δίγλωσσων µαθητών επί δύο έτη διδάσκεται 
4 ώρες την εβδοµάδα τα νέα ελληνικά ως υποχρεωτικό γλωσσικό µάθηµα σε 
προχωρηµένο επίπεδο και επιπλέον 1 ώρα ένα µέρος από το µάθηµα της 
Ιστορίας, διδακτικό αντικείµενο τόσο γλωσσικό όσο και πολιτιστικό, στη 



νεοελληνική γλώσσα. Για το µάθηµα της Ιστορίας, συνεργάζονται έλληνες και 
γάλλοι δίγλωσσοι εκπαιδευτικοί και η ύλη παρακολουθεί τη διδασκόµενη από το 
γαλλικό αναλυτικό πρόγραµµα αναζητώντας τις αντιστοιχίες για το τι συνέβη κατά 
την εν λόγω περίοδο στην ελληνική ιστορία. 

Το ‘ξεδίπλωµα’ όλων των πτυχών του εγχειρήµατος επιτυγχάνεται στο 
Γυµνάσιο. Στο 4ετές γαλλικό Γυµνάσιο, το συγκεκριµένο τµήµα ακολουθεί ένα 
δίγλωσσο µοντέλο, που κατ’ αναλογία εφαρµόζεται και σε άλλα γαλλικά σχολεία 
εντός και εκτός των συνόρων της χώρας, πάντα µε τη συνεργασία γάλλων 
διδασκόντων και εκείνων της χώρας υποδοχής, στην προκειµένη περίπτωση 
ελλήνων εκπαιδευτικών. Ο βασικός κορµός µαθηµάτων γίνεται σταθερά στη 
γαλλική γλώσσα αλλά µε ενισχυµένη τη διδασκαλία γλωσσικών και µη 
µαθηµάτων στην ελληνική: 
• 4 ώρες την εβδοµάδα γλωσσικού προγράµµατος (Γλώσσα, Γραµµατική, 
Λογοτεχνία) 

• 2 ώρες Ιστορίας µε κεφάλαια από το γαλλικό πρόγραµµα και γλώσσα 
διδασκαλίας τη νεοελληνική 

• 1,5 ώρα αρχαίων ελληνικών βασισµένη στο αναλυτικό πρόγραµµα του 
ελληνικού Γυµνασίου µε τις αναγκαίες προσαρµογές 

• 1 ή 1,5 ώρα ενός µαθήµατος θετικής κατεύθυνσης, που, ανάλογα µε το έτος, 
είναι διαδοχικά η Φυσική, η Βιολογία και τα Μαθηµατικά. 

Ευχής έργο είναι το πρόγραµµα να ολοκληρώνεται στο 3ετές Λύκειο, 
δηλαδή στη µετα-υποχρεωτική εκπαίδευση, αυτό όµως εξαρτάται σε µεγάλο 
βαθµό από την ανταπόκριση της ελληνικής Πολιτείας και τη βούληση εκ µέρους 
της για αναγνώριση ενός δίγλωσσου εκπαιδευτικού προγράµµατος. Το 
εφαρµοζόµενο µοντέλο -σε άλλα γαλλικά σχολεία διεθνώς- προβλέπει ενίσχυση 
των ωρών διδασκαλίας της Λογοτεχνίας και της Ιστορίας στη γλώσσα της χώρας 
υποδοχής, δηλαδή στην περίπτωσή µας της νεοελληνικής, γενικότερα την 
ενδυνάµωση της παρουσίας των µαθηµάτων πολιτιστικού και γλωσσικού 
περιεχοµένου (Γλώσσα - Λογοτεχνία), που φτάνουν τις 8 ώρες εβδοµαδιαίως 
στις δύο τελευταίες τάξεις του Λυκείου παράλληλα µε 2 ώρες διδασκαλίας του 
µαθήµατος της Ιστορίας στη γλώσσα της χώρας υποδοχής, σ’ ένα σύνολο 
διδακτικών ωρών που κυµαίνονται από 27 ως 36, ανάλογα µε την επιλεγόµενη 
κατεύθυνση. Η διδασκαλία των τριών προαναφερθέντων µαθηµάτων, καθώς και 
η εξέταση και βαθµολογία, ανατίθενται αποκλειστικά στην πλευρά της χώρας 
υποδοχής, εποµένως στην περίπτωσή µας σε οµάδα ελλήνων δίγλωσσων 
εκπαιδευτικών. Το βάρος της βαθµολογίας των µαθηµάτων που διδάσκονται στη 
δεύτερη γλώσσα (εδώ η ελληνική) σ’ ένα Απολυτήριο Λυκείου όπως το Ο.Ι.Β. 
(OrientationInternationale du ac ∆ιεθνής Προσανατολισµός του Μπακαλορεά), 
είναι ιδιαίτερα σηµαντικό: αντιστοιχεί στο 40% του συνόλου. 

Ασφαλώς, απέναντι σ’ ένα δίγλωσσο εκπαιδευτικό µοντέλο υπάρχει θετική 
στάση αλλά υπάρχουν και επιφυλάξεις. Για το λόγο αυτό, είναι σκόπιµο να 
διευκρινιστούν από την αρχή κάποια προαπαιτούµενα καθώς και να εξεταστούν 
ορισµένες ιδιαιτερότητες και προϋποθέσεις. Για να είναι το µοντέλο αυτό 
επωφελές, απαιτείται ένα στοιχειώδες επίπεδο γνώσης και στις δύο γλώσσες 
διδασκαλίας και όχι ιδιαίτερα ικανοποιητικό στη µία ενώ στην άλλη σηµειώνεται 
σηµαντική υστέρηση. Μαθητές που αντιµετωπίζουν ιδιαίτερες µαθησιακές 



δυσκολίες δεν ενδείκνυται να παρακολουθήσουν ένα τέτοιο πρόγραµµα, διότι 
αντί για εµπλουτισµό των γνώσεων και στις δύο γλώσσες και ευχέρεια χειρισµού 
τους, επέρχονται συχνά συγχύσεις και οι δυσκολίες επιτείνονται. Ακόµη, αν και το 
πρόγραµµα αυτό έχει αποδειχθεί από την εξαετή εφαρµογή του ιδιαίτερα θετικό 
και αποδοτικό στην εκµάθηση και των δύο γλωσσών για µαθητές µε διττή εθνική 
και πολιτιστική ταυτότητα όπως τα παιδιά µικτών γάµων, εµφανίζει µικρότερα 
ποσοστά σχολικής επιτυχίας όταν στις µικτές οικογένειες υπάρχει συγκρουσιακή 
κατάσταση ανάµεσα στις δύο γλώσσες και κουλτούρες ή πιο συγκεκριµένα 
ανάµεσα στους φορείς τους που συνήθως είναι οι δύο γονείς. Και αυτό διότι το 
συγκρουσιακό κλίµα στην οικογένεια έχει την αντανάκλασή του στην ψυχική 
ισορροπία του µαθητή ή της µαθήτριας και επηρεάζει τις επιδόσεις του. Σε 
γενικές γραµµές ωστόσο, τα αποτελέσµατα είναι θετικά και οι συγκεκριµένοι 
µαθητές βελτιώνουν την ικανότητα χειρισµού και των δύο γλωσσών, τόσο στον 
προφορικό όσο κυρίως στο γραπτό λόγο και µάλιστα σε ποικίλες εκφράσεις του, 
χωρίς µάλιστα να ‘γκετοποιούνται’ και να ξεχωρίζουν από τους υπόλοιπους 
µαθητές που παρακολουθούν αυτούσιο το γαλλικό αναλυτικό πρόγραµµα. Και τα 
δύο αυτά τελευταία στοιχεία καταγράφονται ως ιδιαίτερα σηµαντικά.  

Οι καινοτοµίες του ‘µοντέλου’ αυτού, σε σύγκριση µε προγράµµατα άλλων 
σχολείων όπου διδάσκονται µαθήµατα σε περισσότερες της µιας γλώσσες (π.χ. 
αγγλική, γερµανική), είναι συγκεκριµένες. Αφορά το ξένο τµήµα ενός σχολείου, 
όπου για πρώτη φορά στο αναλυτικό διδακτικό πρόγραµµα µιας άλλης χώρας 
ενισχύεται κατ’ αυτόν τον τρόπο η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας, εµµέσως 
και του πολιτισµού. Εντάσσεται µάλιστα σ’ ένα δηµόσιο εκπαιδευτικό σύστηµα 
χώρας - µέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Περιλαµβάνει ακόµη την υποχρεωτική 
διδασκαλία της αρχαίας ελληνικής στο πλαίσιο του ωρολόγιου προγράµµατος 
ενός ξένου εκπαιδευτηρίου, κάτι που αποτελεί το µοναδικό ανάλογο παράδειγµα 
στη χώρα µας. Καλύπτει µαθήµατα τόσο θεωρητικής όσο και θετικής 
κατεύθυνσης, εποµένως ποικίλη ορολογία, γεγονός που επιτρέπει µεγαλύτερη 
νοητική και γλωσσική ευελιξία. Προϋποθέτει συνεργασία εκπαιδευτικών που 
προέρχονται από διαφορετικές εθνικότητες και συστήµατα, εποµένως και 
συνδυασµό παιδαγωγικών φιλοσοφιών. Τέλος, αποβλέπει σε Απολυτήριο 
βασισµένο σε ποικίλες γλώσσες και σε εκπαιδευτική συνεργασία, εποµένως σε 
τίτλο σπουδών δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης που µπορεί να τυγχάνει κοινής 
αναγνώρισης, ανοίγοντας το δρόµο σ’ αυτήν την προοπτική. 
 
Ποιοτικά χαρακτηριστικά και προοπτικές  

Μεγαλύτερη σηµασία από την περιγραφή των χαρακτηριστικών ενός 
δίγλωσσου παιδαγωγικού προγράµµατος, έχουν ασφαλώς τα ποιοτικά στοιχεία. 

Κατά πρώτον, πρόκειται για ένα πρόγραµµα που συνδυάζει α. ύλη δύο 
εκπαιδευτικών συστηµάτων, εποµένως τη µεταξύ τους προσέγγιση, β. 
διδάσκοντες προερχόµενους από διαφορετικά παιδαγωγικά µοντέλα, εποµένως 
‘συνάντηση’ ή έστω συνύπαρξη διαφορετικών παιδαγωγικών προσεγγίσεων, γ. 
ποικίλες γλώσσες (γαλλική, νεοελληνική, αρχαία ελληνική), άρα και κουλτούρες. 

Κατά δεύτερον, προσφέρει στους µαθητές τους οποίους αφορά -
παράλληλα µε σηµαντική πρόοδο στην ελληνική γλώσσα- µεγαλύτερη ευελιξία, 



γλωσσική αλλά και γενικότερη, µε διδασκαλία της ορολογίας των θετικών 
µαθηµάτων σε δύο γλώσσες ταυτόχρονα. 

Κατά τρίτον, ευνοεί τον εµπλουτισµό της διδασκαλίας µε πολιτιστικές 
δραστηριότητες: περισσότερες επισκέψεις σε αρχαιολογικούς χώρους, µουσεία 
και εκθέσεις, θεατρικές παραστάσεις, διαλέξεις, παρουσίαση εργασιών και στις 
δύο γλώσσες... Ενισχύεται έτσι ο πολιτισµικός χαρακτήρας του εκπαιδευτικού 
έργου. 

Κατά τέταρτον, το πρόγραµµα αυτό υιοθετεί εκ των πραγµάτων 
διαπολιτισµικές πρακτικές και ανταποκρίνεται σε µια κοινωνία πολυπολιτισµική 
όπως είναι η κοινωνία του αύριο. Η πολυγλωσσία ως µέσο για µια διαπολιτισµική 
προσέγγιση, συνιστά βασική πτυχή του ‘παιδαγωγικού concept’. ∆εν καταργεί τα 
εθνικά εκπαιδευτικά συστήµατα ούτε την πρώτη γλώσσα. Υφίσταται παράλληλα 
µε αυτά, εµπλουτίζοντας το ‘χάρτη’ της εκπαίδευσης. 

Κατά πέµπτον, έχοντας κατά νου την κοινωνία του αύριο, ανοίγει για τους 
σηµερινούς εφήβους ένα ευρύτερο φάσµα επαγγελµατικών προοπτικών, µε 
εφόδια την καλώς εννοούµενη προσαρµοστικότητα (σ’ ένα σχολείο όπου 
συνυπάρχουν αρµονικά 33 εθνότητες), την πολυγλωσσία, ενώ ευκταίο είναι να 
προετοιµάζει το έδαφος και για κοινά αναγνωριζόµενους τίτλους σπουδών 
δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης.  

Με ορίζοντα την επαγγελµατική προοπτική, η ολοκλήρωση του 
προγράµµατος των classes internationales αποβλέπει και στην καθιέρωση ενός 
Απολυτηρίου ‘ελληνο - γαλλικού τύπου’, για τους συγκεκριµένους αποφοίτους µε 
αυτή τη σχολική ‘διαδροµή’. Ενός Απολυτηρίου µε κοινή αναγνώριση από τα δύο 
κράτη, Ελλάδα και Γαλλία, αλλά και ευρύτερα, ως προς την εισαγωγή στην 
τριτοβάθµια εκπαίδευση και στον επαγγελµατικό στίβο. 

Βεβαίως, τα τεχνικά ζητήµατα υπολογισµού και συνδυασµού της 
βαθµολογίας στις διαφορετικές γλώσσες διδασκαλίας αποτελούν αντικείµενο 
προς µελέτη. Προϋπόθεση γι’ αυτό είναι οι ανοιχτοί ορίζοντες εκ µέρους της 
Πολιτείας και ευρύτερα η ευρωπαϊκή προοπτική της εκπαίδευσης. Άλλωστε, 
ισχύει το προηγούµενο της Γερµανίας, όπου το σύστηµα εφαρµόζεται µε επιτυχία 
εδώ και αρκετά χρόνια, µε το ‘Habi - ac’ (Habitur- accalaurιat) ως κοινά 
αναγνωριζόµενο Απολυτήριο της δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, γεγονός που 
επιβεβαιώνει ότι πρόκειται για µοντέλο ευέλικτο. Ενδεικτικό γι’ αυτό είναι επίσης 
το γεγονός ότι σε σχολεία της γαλλικής επικράτειας λειτουργούν κατά την 
τελευταία 25ετία δίγλωσσα παιδαγωγικά προγράµµατα µε µεγάλη ποικιλία στη 
δεύτερη γλώσσα (ισπανική, γερµανική, αγγλική, ιαπωνική... - µε χαρακτηριστικά 
παραδείγµατα το Lycιe Internationalτου Ferney-Voltaire και της Lyon).  
 
Σαν επίλογος  

Το πρόγραµµα είναι ανοιχτό σε βελτιώσεις και προσαρµογές, στην εξέλιξη. 
Εξάλλου, αυτή την εξέλιξη και την προσπάθεια ανταπόκρισης σε µια συνεχώς 
µεταβαλλόµενη κοινωνική πραγµατικότητα θέλει να υπηρετήσει. Επιδιώκει να 
εφαρµόσει εκπαιδευτικές πρακτικές µε το φίλτρο µιας διαπολιτισµικής 
παιδαγωγικής αντίληψης. Επιχειρεί να αποτελέσει µια συµβολή στον 
αναπτυσσόµενο διάλογο για πολύγλωσσα εκπαιδευτικά συστήµατα και τίτλους 
σπουδών µε κοινή αναγνώριση, που ανοίγουν το δρόµο για το σχολείο του 



µέλλοντος. Το γαλλικό µοντέλο δε διεκδικεί βεβαίως την αποκλειστικότητα, 
καθώς δίγλωσσα παιδαγωγικά προγράµµατα, πέραν των ‘Ευρωπαϊκών 
Σχολείων’, εφαρµόζονται σε αρκετές άλλες χώρες όπως η Σουηδία ή η Γερµανία. 
Το ευκταίο είναι να διεξαχθεί επί της ουσίας και σε βάθος ένας ευρύτερος 
διάλογος για τα διαπολιτισµικά και πολύγλωσσα συστήµατα, ακριβώς λόγω της 
ξεχωριστής τους βαρύτητας στον ‘εκπαιδευτικό χάρτη της επόµενης µέρας’. Γιατί 
το ζητούµενο είναι µια σύγχρονη εκπαίδευση ικανή να εξασφαλίζει υψηλό 
µορφωτικό επίπεδο στο κοινωνικό σύνολο, συνδυάζοντας ευρυµάθεια, 
πολυπολιτισµικότητα και κριτικό πνεύµα. Κάτι τέτοιο αποτελεί προτεραιότητα για 
τον εκπαιδευτικό κόσµο.  
 


